
 פקודי שמות לח
 

ם בְּיַד֙  כא ד עַל־פִּי֣ מֹשֶׁה֑ עֲבֹדַת֙ הַלְוִיִּ֔ ר פֻּקַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ עֵדֻ֔ י הַמִּשְׁכָּן֙ מִשְׁכַּן֣ הָֽ אֵלֶּ֣ה פְקוּדֵ֤
ן׃  ן הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ה אֵ֛ת  כבאִֽ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּה֣ יְהוּדָ֑ה עָשָׂ֕ וּבְצַלְאֵ֛ל בֶּן־אוּרִ֥

ה׃  כָּל־אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ ן חָרָ֣שׁ וְחֹשֵׁב֑  כגאֶת־מֹשֶֽׁ יסָמָ֛� לְמַטֵּה־דָ֖ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֞ וְאִתּ֗וֹ אָֽ
שׁ׃  ן וּבְתוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וּבַשֵּֽׁ אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבָֽ ם בַּתְּכֵ֨    {ס}וְרֹקֵ֗

______________________________________________________________________ 
 

ם בְּיַד֙ אֵ֣  )כא( ד עַל־פִּי֣ מֹשֶׁה֑ עֲבֹדַת֙ הַלְוִיִּ֔ ר פֻּקַּ֖ ת אֲשֶׁ֥ עֵדֻ֔ י הַמִּשְׁכָּן֙ מִשְׁכַּן֣ הָֽ לֶּה פְקוּדֵ֤
ן׃ ן הַכֹּהֵֽ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔  אִֽ

 

פִּי מֹשֶׁה-אֵלֶּה פְקוּדֵי הַמִּשְׁכָּן מִשְׁכַּן הָעֵדֻת, אֲשֶׁר פֻּקַּד עַל  – "вот подсчет [всех материалов, 
пошедших на сооружение] Мишкана – [того] Мишкана [в котором находятся 
скрижали] свидетельства [союза между Всевышним и бней Исраэль] – 
проведенный по приказу Моше" 

אַהֲרֹן הַכֹּהֵן-עֲבֹדַת הַלְוִיִּם, בְּיַד אִיתָמָר, בֶּן  – "служба [которая была поручена] левиим под 
руководством Итамара, сына Аhарона-коhена"; עֲבֹדַת הַלְוִיִּם – вероятно, подсчет 
проводился левиим, поскольку именно им будет поручена служба по 
обслуживанию Храмовой утвари (см. Бемидбар 1, 48 и далее; 3, 11 и далее); 
возможно также, что левиим выполняли функции надзора и контроля над работой 
мастеров, изготавливавших принадлежности для Мишкана (Даат микра).  
 

ה אֵ֛ת כָּל־אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖  )כב( י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּה֣ יְהוּדָ֑ה עָשָׂ֕ וּבְצַלְאֵ֛ל בֶּן־אוּרִ֥
ה׃  אֶת־מֹשֶֽׁ

 

מֹשֶׁה-צִוָּה יְהוָה אֶת-אֲשֶׁר-חוּר, לְמַטֵּה יְהוּדָה, עָשָׂה, אֵת כָּל-אוּרִי בֶן-ל בֶּןוּבְצַלְאֵ   – "а Бецалель, 
сын Ури, сына Хура из колена Йеhуды, сделал все, что Всевышний повелел 
Моше" (ср. Шмот 31, 2; 35, 30; 31, 6 и 11; 36, 1; 37, 1); т.е. Итамар пришел к 
выводу, что Бецалель (и с ним Аhолиав) сделали все в точности, как было велено. 
 

ן  )כג( אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבָֽ ם בַּתְּכֵ֨ ן חָרָ֣שׁ וְחֹשֵׁב֑ וְרֹקֵ֗ יסָמָ֛� לְמַטֵּה־דָ֖ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֞ וְאִתּ֗וֹ אָֽ
שׁ׃   {ס}וּבְתוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וּבַשֵּֽׁ

 

"И с ним вместе Аhолиав, сын Ахисамаха из колена Дана – гравер, и искусный 
ткач, и вышивальщик по шерсти и по льну" (ср. Шмот 31, 6; 35, 35).  
 

דֶשׁ וַיְהִי֣ כד ל מְלֶא֣כֶת הַקֹּ֑ ה בְּכֹ֖ עָשׂוּי֙ לַמְּלָאכָ֔ ב הֶֽ ה תֵּ֤שַׁע  כָּל־הַזָּהָ֗ ׀ זְהַב֣ הַתְּנוּפָ֗
דֶשׁ׃  וְעֶשְׂרִים֙  קֶל הַקֹּֽ קֶל בְּשֶׁ֥ ע מֵא֧וֹת וּשְׁ�שִׁי֛ם שֶׁ֖ ר וּשְׁבַ֨ ה מְאַת֣  כהכִּכָּ֔ עֵדָ֖ י הָֽ וְכֶסֶ֛ף פְּקוּדֵ֥

דֶשׁ׃  קֶל הַקֹּֽ קֶל בְּשֶׁ֥ חֲמִשָּׁ֧ה וְשִׁבְעִי֛ם שֶׁ֖ ע מֵא֜וֹת וַֽ לֶת  כוכִּכָּר֑ וְאֶלֶף֩ וּשְׁבַ֨ בֶּקַ֚ע לַגֻּלְגֹּ֔
קֶל בְּ  חֲצִ֥ית הַשֶּׁ֖ עְלָה מַֽ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤ ים מִבֶּ֨ ר עַל־הַפְּקֻדִ֗ עֹבֵ֜ ל הָֽ דֶשׁ לְכֹ֨ שֶׁקֶ֣ל הַקֹּ֑

ים׃  חֲמִשִּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת וַֽ חֲמֵ֥ ים וַֽ לֶף֙ וּשְׁ֣�שֶׁת אֲלָפִ֔ סֶף  כזלְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֨ י מְאַת֙ כִּכַּר֣ הַכֶּ֔ וַיְהִ֗
ת אַ  דֶשׁ וְאֵ֖ קֶת אֵת֚ אַדְנֵי֣ הַקֹּ֔ דֶן׃ לָצֶ֗ ת הַכִּכָּ֖ר כִּכָּ֥ר לָאָֽ כֶת מְאַ֧ת אֲדָנִי֛ם לִמְאַ֥  כחדְנֵי֣ הַפָּרֹ֑

ם וְחִשַּׁ֥  אשֵׁיהֶ֖ ה רָֽ ים וְצִפָּ֥ עַמּוּדִ֑ ה וָוִ֖ים לָֽ ים עָשָׂ֥ חֲמִשָּׁה֣ וְשִׁבְעִ֔ לֶף וּשְׁבַ֤ע הַמֵּאוֹת֙ וַֽ ק וְאֶת־הָאֶ֜
ם׃  ה שִׁבְעִי֣ם כִּ  כטאֹתָֽ שֶׁת הַתְּנוּפָ֖ קֶל׃ וּנְחֹ֥ יִם וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת שָֽׁ הּ  לכָּר֑ וְאַלְפַּ֥ וַיַּעַ֣שׂ בָּ֗

ת  שֶׁת אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְאֵ֖ ר הַנְּחֹ֖ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֥ ד וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הַנְּחֹ֔ הֶל מוֹעֵ֔ אֶת־אַדְנֵי֙ פֶּתַ֚ח אֹ֣
חַ׃  יב וְאֶת־אַדְ  לאכָּל־כְּלֵ֥י הַמִּזְבֵּֽ חָצֵר֙ סָבִ֔ ת וְאֶת־אַדְנֵי֤ הֶֽ ת כָּל־יִתְדֹ֧ חָצֵר֑ וְאֵ֨ נֵי֖ שַׁעַ֣ר הֶֽ
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יב׃ ר סָבִֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ  הַמִּשְׁכָּן֛ וְאֶת־כָּל־יִתְדֹ֥
______________________________________________________________________ 
 

דֶשׁ וַיְהִי֣ )כד( ל מְלֶא֣כֶת הַקֹּ֑ ה בְּכֹ֖ עָשׂוּי֙ לַמְּלָאכָ֔ ב הֶֽ שַׁע ׀ זְ  כָּל־הַזָּהָ֗ ה תֵּ֤ הַב֣ הַתְּנוּפָ֗
דֶשׁ׃ קֶל הַקֹּֽ קֶל בְּשֶׁ֥ ע מֵא֧וֹת וּשְׁ�שִׁי֛ם שֶׁ֖ ר וּשְׁבַ֨  וְעֶשְׂרִים֙ כִּכָּ֔

 

"Всего золота, использованного в работе, во всем священном труде было: золота 
приношений – двадцать девять кикаров и семьсот тридцать шекелей – в 
священных шекелях". 
 

Один כִּכָּר равняется тремстам шекелей (см. псуким כו-הכ ); см. также Шмот 30, 13. 
 

קֶל  )כה( קֶל בְּשֶׁ֥ חֲמִשָּׁ֧ה וְשִׁבְעִי֛ם שֶׁ֖ ע מֵא֜וֹת וַֽ ה מְאַת֣ כִּכָּר֑ וְאֶלֶף֩ וּשְׁבַ֨ עֵדָ֖ י הָֽ וְכֶסֶ֛ף פְּקוּדֵ֥
דֶשׁ׃  הַקֹּֽ

 

"А серебра, [собранного] при пересчете общества – сто кикаров и тысяча семьсот 
семьдесят пять шекелей – в священных шекелях".  
 

ן  )כו( ים מִבֶּ֨ ר עַל־הַפְּקֻדִ֗ עֹבֵ֜ ל הָֽ דֶשׁ לְכֹ֨ קֶל בְּשֶׁקֶ֣ל הַקֹּ֑ חֲצִ֥ית הַשֶּׁ֖ לֶת מַֽ בֶּקַ֚ע לַגֻּלְגֹּ֔
ים שָׁנָה֙ וָמַ֔  ים׃עֶשְׂרִ֤ חֲמִשִּֽׁ שׁ מֵא֖וֹת וַֽ חֲמֵ֥ ים וַֽ לֶף֙ וּשְׁ֣�שֶׁת אֲלָפִ֔  עְלָה לְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֨

 

 бека с головы (= с каждого, проходящего" – בֶּקַע, לַגֻּלְגֹּלֶת, מַחֲצִית הַשֶּׁקֶל, בְּשֶׁקֶל הַקֹּדֶשׁ
подсчет) – половина шекеля в священных шекелях"; בֶּקַע – единица веса в 
полшекеля; גֻּלְגֹּלֶת – "череп", здесь – "человек из числа группы проходящих 
подсчет" 

הַפְּקֻדִים, מִבֶּן עֶשְׂרִים שָׁנָה וָמַעְלָה-לְכֹל הָעֹבֵר עַל  – "[полученные] с каждого прошедшего 
подсчет от двадцати лет и старше" (ср. Шмот 30, 13-14) 

מֵאוֹת אֶלֶף וּשְׁ�שֶׁת אֲלָפִים, וַחֲמֵשׁ מֵאוֹת וַחֲמִשִּׁים-לְשֵׁשׁ  – "от шестисот трех тысяч пятисот 
пятидесяти бней Исраэль". 
 

Произведем расчет: 
1) 603550 человек дали по полшекеля – итого: 301775 шекелей. 
2) 301775 шекелей минус 1775 шекелей (см. предыдущий пасук) = 300000. 
И это – сто кикаров. Таким образом, один кикар = 3000 шекелей. 
 

כֶת מְאַ֧ת אֲדָנִי֛ם  )כז( ת אַדְנֵי֣ הַפָּרֹ֑ דֶשׁ וְאֵ֖ קֶת אֵת֚ אַדְנֵי֣ הַקֹּ֔ סֶף לָצֶ֗ י מְאַת֙ כִּכַּר֣ הַכֶּ֔ וַיְהִ֗
דֶן׃ ת הַכִּכָּ֖ר כִּכָּ֥ר לָאָֽ  לִמְאַ֥

 

י, מְאַת כִּכַּר הַכֶּסֶף, לָצֶקֶת אֵת אַדְנֵי הַקֹּדֶשׁ, וְאֵת אַדְנֵי הַפָּרֹכֶתוַיְהִ   – "и пошло сто кикаров 
серебра на отлитие подножий для священных балок (т.е. балок, которые служили 
стенами мишкана – как кодеш, так и кодеш hа-кодашим) и подножий столбов, на 
которых висел занавес (разделяющий кодеш и кодеш hа-кодашим)" (см. Шмот 
26, 19-33) 
 сто подножий из ста кикаров: по кикару на" – מְאַת אֲדָנִים לִמְאַת הַכִּכָּר, כִּכָּר לָאָדֶן
подножие". 
 

לֶף וּשְׁבַ֤ע הַמֵּאוֹת֙ וַֽחֲמִשָּׁה֣ וְשִׁבְעִ֔  )כח( ם וְאֶת־הָאֶ֜ אשֵׁיהֶ֖ ה רָֽ ים וְצִפָּ֥ עַמּוּדִ֑ ה וָוִ֖ים לָֽ ים עָשָׂ֥
ם׃ ק אֹתָֽ  וְחִשַּׁ֥
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"А из тысячи семисот семидесяти пяти шекелей серебра сделали крюки для 
столбов, покрытия их вершин и обручи, которые охватывали столбы" (см. Шмот 
27, 10-11). 

שֶׁת הַ  )כט( קֶל׃וּנְחֹ֥ יִם וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת שָֽׁ ה שִׁבְעִי֣ם כִּכָּר֑ וְאַלְפַּ֥  תְּנוּפָ֖
 

"А приношения меди – семьдесят кикаров и две тысячи четыреста шекелей". 
 

ר הַנְּ  )ל( שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֥ ד וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הַנְּחֹ֔ הֶל מוֹעֵ֔ הּ אֶת־אַדְנֵי֙ פֶּתַ֚ח אֹ֣ שֶׁת וַיַּעַ֣שׂ בָּ֗ חֹ֖
חַ׃ י הַמִּזְבֵּֽ ת כָּל־כְּלֵ֥  אֲשֶׁר־ל֑וֹ וְאֵ֖

 

לוֹ -מִכְבַּר הַנְּחֹשֶׁת אֲשֶׁר-אַדְנֵי פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד, וְאֵת מִזְבַּח הַנְּחֹשֶׁת, וְאֶת-וַיַּעַשׂ בָּהּ, אֶת  – "и сделали 
из нее (из меди) подножия для столбов у входа в шатер откровения, и медный 
жертвенник, и медную решетку на нем" (см. Шмот 26, 37; 36, 38; 27, 2; 38, 2; 27, 
4; 38, 4) 

כְּלֵי הַמִּזְבֵּחַ -וְאֵת, כָּל  – "и все принадлежности жертвенника" (см. Шмот 27, 3; 38, 3). 
 

חָ  )לא( יב וְאֶת־אַדְנֵי֖ שַׁעַ֣ר הֶֽ חָצֵר֙ סָבִ֔ ת הַמִּשְׁכָּן֛ וְאֶת־אַדְנֵי֤ הֶֽ ת כָּל־יִתְדֹ֧ צֵר֑ וְאֵ֨
יב׃ ר סָבִֽ חָצֵ֖ ת הֶֽ  וְאֶת־כָּל־יִתְדֹ֥

 

אַדְנֵי שַׁעַר הֶחָצֵר-אַדְנֵי הֶחָצֵר סָבִיב, וְאֶת-וְאֶת  – "а также подножия для столбов двора 
вокруг него, и подножия столбов при входе во двор" (Шмот 27, 16-17; 38, 15-17) 

יִתְדֹת הֶחָצֵר, סָבִיב-כָּל-יִתְדֹת הַמִּשְׁכָּן וְאֶת-וְאֵת כָּל  – "и все колышки для мишкана, и все 
колышки для двора вокруг" (Шмот 27, 19; 38, 20). 
 

ד לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֑  א לט י עָשׂ֥וּ בִגְדֵי־שְׂרָ֖ אַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת הַשָּׁנִ֔  יַּעֲשׂ֞וּ וּמִן־הַתְּכֵלֶ֤ת וְהָֽ דֶשׁ וַֽ
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ן כַּֽ הֲרֹ֔ דֶשׁ֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ י הַקֹּ֨  {פ}אֶת־בִּגְדֵ֤

שׁ מָשְׁזָרֽ׃  ב עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ ד זָהָ֗ אֵפֹ֑  יְרַקְּע֞וּ אֶת־פַּחֵי֣  גוַיַּעַ֖שׂ אֶת־הָֽ וַֽ
ן וּבְת֛וֹ� תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ הַזָּהָב֮ וְקִצֵּ֣  אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבְת֣וֹ� הָֽ עֲשׂ֗וֹת בְּת֤וֹ� הַתְּכֵ֨ ץ פְּתִילִם֒ לַֽ

ב׃  ה חֹשֵֽׁ עֲשֵׂ֖ ר׃  דוּבְת֣וֹ� הַשֵּׁשׁ֑ מַֽ יו) חֻבָּֽ ת עַל־שְׁנֵי֥ קצוותו (קְצוֹתָ֖ בְרֹ֑ שׂוּ־ל֖וֹ חֹֽ ת עָֽ כְּתֵפֹ֥
שֶׁב אֲפֻדָּת֜וֹ אֲשֶׁר֣  ה עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁשׁ֣ וְחֵ֨ ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ עֲשֵׂהוּ֒ זָהָ֗ יו מִמֶּנּ֣וּ הוּא֮ כְּמַֽ עָלָ֗

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ   {ס}מָשְׁזָר֑ כַּֽ
______________________________________________________________________ 
 

 יַּעֲשׂ֞וּ וּמִן־הַתְּכֵלֶ֤ת וְהָֽ  )א( דֶשׁ וַֽ ד לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֑ י עָשׂ֥וּ בִגְדֵי־שְׂרָ֖ אַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת הַשָּׁנִ֔
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ן כַּֽ הֲרֹ֔ דֶשׁ֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ י הַקֹּ֨  {פ}אֶת־בִּגְדֵ֤

 

"А из тхелет и пурпурной шерсти, и алой шерсти сделали служебные одежды для 
служения в святилище; и сделали священные одежды Аhарону – как приказал 
Всевышний Моше" (Шмот 25, 4; 35, 23; 31, 10). 
 

שׁ מָשְׁזָרֽ׃ )ב( עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ ד זָהָ֗ אֵפֹ֑  וַיַּעַ֖שׂ אֶת־הָֽ
 

"И сделали эфод из золотых нитей и нитей тхелет, и пурпурной шерсти, и алой 
шерсти, и льняных нитей,  скрученных вместе" (см. Шмот 28, 6). 
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ן  )ג( אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבְת֣וֹ� הָֽ עֲשׂ֗וֹת בְּת֤וֹ� הַתְּכֵ֨  יְרַקְּע֞וּ אֶת־פַּחֵי֣ הַזָּהָב֮ וְקִצֵּץ֣ פְּתִילִם֒ לַֽ וַֽ
ב׃ ה חֹשֵֽׁ עֲשֵׂ֖  וּבְת֛וֹ� תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וּבְת֣וֹ� הַשֵּׁשׁ֑ מַֽ

 

"И расплющили золото в листы, и рассекли их на нити, чтобы скрутить вместе с 
тхелет и пурпурной шерстью, и алой шерстью, и со льном – для искусного 
ткания" (см. Шмот 28, 6). 
 

ר׃ )ד( יו) חֻבָּֽ ת עַל־שְׁנֵי֥ קצוותו (קְצוֹתָ֖ בְרֹ֑ שׂוּ־ל֖וֹ חֹֽ ת עָֽ  כְּתֵפֹ֥
 

"Лямки сделали для него, пришитые с обеих его сторон, а он (эфод) соединен [с 
лямками]" (см. Шмот 28, 7). 
 

עַת שָׁנִי֖  )ה( ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ עֲשֵׂהוּ֒ זָהָ֗ יו מִמֶּנּ֣וּ הוּא֮ כְּמַֽ שֶׁב אֲפֻדָּת֜וֹ אֲשֶׁר֣ עָלָ֗ וְחֵ֨
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ  {ס}וְשֵׁשׁ֣ מָשְׁזָר֑ כַּֽ

 

"И пояс для опоясывания, что у эфода был изготовлен заодно с ним из нитей 
золотых, нитей тхелет и пурпурной шерсти, и алой шерсти, и льна, скрученных 
вместе – как приказал Всевышний Моше" (Шмот 28, 8).  
 

ת זָהָב֑ ו ת מִשְׁבְּצֹ֣ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ  יַּעֲשׂוּ֙ אֶת־אַבְנֵי֣ הַשֹּׁ֔ ם עַל־שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥  וַֽ מְפֻתָּחֹת֙ פִּתּוּחֵי֣ חוֹתָ֔
ל׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖  זיִשְׂרָאֵֽ ד אַבְנֵי֥ זִכָּר֖וֹן לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ כַּֽ אֵפֹ֔ ת הָֽ ם עַל֚ כִּתְפֹ֣ וַיָּשֶׂ֣ם אֹתָ֗

ה׃   {פ}אֶת־מֹשֶֽׁ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким ז-ו  см. в Шмот 28, 9-12. 
 

ם עַל־שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥  )ו( ת זָהָב֑ מְפֻתָּחֹת֙ פִּתּוּחֵי֣ חוֹתָ֔ ת מִשְׁבְּצֹ֣ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ  יַּעֲשׂוּ֙ אֶת־אַבְנֵי֣ הַשֹּׁ֔ וַֽ
ל׃  יִשְׂרָאֵֽ

 

"И сделали камни ониксы в золотых оправах, на которых, подобно тому, как 
вырезают на печати, были вырезаны имена сыновей Исраэля". 
 

אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖  )ז( ד אַבְנֵי֥ זִכָּר֖וֹן לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ כַּֽ אֵפֹ֔ ת הָֽ ם עַל֚ כִּתְפֹ֣ וַיָּשֶׂ֣ם אֹתָ֗
ה׃   {פ}אֶת־מֹשֶֽׁ

 

"И прикрепили оба камня к лямкам эфода – напоминание для бней Исраэль – как 
Всевышний повелел Моше".  
 

שׁ  ח ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ד זָהָ֗ עֲשֵׂה֣ אֵפֹ֑ ב כְּמַֽ ה חֹשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ שֶׁן מַֽ וַיַּעַ֧שׂ אֶת־הַחֹ֛
֧ רֶת אָרְ  טמָשְׁזָרֽ׃  שֶׁן זֶ ֥ רֶת רָחְבּ֖וֹ כָּפֽוּל׃ רָב֧וּעַ הָיָה֛ כָּפ֖וּל עָשׂ֣וּ אֶת־הַחֹ֑  יכּ֛וֹ וְזֶ

ד׃  אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ לְאוּ־ב֔וֹ אַרְבָּעָ֖ה ט֣וּרֵי אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִי֑  יאוַיְמַ֨
יר וְיָֽהֲֽ�ם׃  מָה׃  יבנֹ֥פֶ� סַפִּ֖ י תַּרְשִׁ֥ישׁ וְ  יגוְהַטּ֖וּר הַשְּׁלִישִׁי֑ לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ רְבִיעִ֔ הַטּוּר֙ הָֽ

ם׃  אֹתָֽ ב בְּמִלֻּֽ ת זָהָ֖ ת מִשְׁבְּצֹ֥ הַם וְיָֽשְׁפֵה֑ מֽוּסַבֹּ֛ ל הֵ֛נָּה  ידשֹׁ֖ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֥ אֲבָנִים עַל־שְׁמֹ֨ הָֽ וְ֠
ר שָֽׁ  ה עַל־שְׁמֹתָ֑ם פִּתּוּחֵ֤י חֹתָם֙ אִי֣שׁ עַל־שְׁמ֔וֹ לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖ ים עֶשְׂרֵ֖ וַיַּעֲֽשׂ֧וּ  טובֶט׃ שְׁתֵּ֥

ב טָהֽוֹר׃  ת זָהָ֖ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ת גַּבְלֻ֖ת מַֽ שֶׁן שַׁרְשְׁרֹ֥ י  טזעַל־הַחֹ֛ ב וּשְׁתֵּ֖ ת זָהָ֔  יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ מִשְׁבְּצֹ֣ וַֽ
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שֶׁן׃  ת עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֥וֹת הַחֹֽ  יִּתְּנ֗וּ אֶת־שְׁתֵּי֙ הַטַּבָּעֹ֔ ת זָהָב֑ וַֽ  יִּתְּנ֗וּ יזטַבְּעֹ֣ ב  וַֽ ת הַזָּהָ֔ עֲבֹתֹ֣ שְׁתֵּי֙ הָֽ
שֶׁן׃  ת עַל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ י הַטַּבָּעֹ֑ ת נָֽתְנ֖וּ עַל־שְׁתֵּי֣  יחעַל־שְׁתֵּ֖ עֲבֹתֹ֔ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣י הָֽ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨

ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽיו׃  אֵפֹ֖ ת הָֽ  יִּתְּנֻם֛ עַל־כִּתְפֹ֥ ת וַֽ מִּשְׁבְּצֹ֑  יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ טַבְּ  יטהַֽ ימוּ וַֽ ב וַיָּשִׂ֕ ת זָהָ֔ עֹ֣
יְתָה׃  ד בָּֽ אֵפֹ֖ שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ר אֶל־עֵ֥בֶר הָֽ ת  כעַל־שְׁנֵי֖ קְצ֣וֹת הַחֹ֑  יַּעֲשׂוּ֮ שְׁתֵּ֣י טַבְּעֹ֣ וַֽ

ת מַחְבַּרְתּ֑וֹ יו לְעֻמַּ֖ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ ד מִלְּמַ֨ אֵפֹ֤ ת הָֽ ם עַל־שְׁתֵּי֩ כִתְפֹ֨  יִּתְּנֻ֡ שֶׁב  זָהָב֒ וַֽ עַל לְחֵ֖ מִמַּ֕
ד׃  אֵפֹֽ הְיֹת֙  כאהָֽ לֶת לִֽ ד בִּפְתִי֣ל תְּכֵ֗ אֵפֹ֜ ת הָֽ ֩ אֶל־טַבְּעֹ֨ שֶׁן מִטַּבְּעֹתָיו וַיִּרְכְּס֣וּ אֶת־הַחֹ֡

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ד כַּֽ אֵפֹ֑ שֶׁן מֵעַ֖ל הָֽ א־יִזַּח֣ הַחֹ֔ ֹֽ ד וְל אֵפֹ֔  {פ}עַל־חֵשֶׁ֣ב הָֽ
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким כא-ח  см. в Шмот 28, 15-28. 
 

שׁ  )ח( ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ד זָהָ֗ עֲשֵׂה֣ אֵפֹ֑ ב כְּמַֽ ה חֹשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ שֶׁן מַֽ וַיַּעַ֧שׂ אֶת־הַחֹ֛
 מָשְׁזָרֽ׃

 

"И соткали хошен – так же, как и эфод: из нитей золотых, нитей тхелет и 
пурпурной шерсти, и алой шерсти и нитей льна, скрученных вместе". 
 

֥ רֶת רָחְבּ֖וֹ כָּפֽוּל׃ )ט( ֧ רֶת אָרְכּ֛וֹ וְזֶ שֶׁן זֶ  רָב֧וּעַ הָיָה֛ כָּפ֖וּל עָשׂ֣וּ אֶת־הַחֹ֑
 

"Хошен сделали квадратным, двойным – длиной в пядь и шириной в пядь в 
сложенном виде". 
 

ד׃ )י( אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ לְאוּ־ב֔וֹ אַרְבָּעָ֖ה ט֣וּרֵי אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤  וַיְמַ֨
 

"И вставили в него камни в оправах, четыре ряда камней: [первый] ряд: óдем, 
питдá и барéкет – первый ряд". 

יר וְיָֽהֲֽ�ם׃ )יא(  וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִי֑ נֹ֥פֶ� סַפִּ֖
"Второй ряд: нóфех, сапúр и яhалóм".  

מָה׃ )יב(  וְהַטּ֖וּר הַשְּׁלִישִׁי֑ לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ
"Третий ряд – лéшем, шевó и ахлáма". 
 

י תַּרְשִׁ֥ישׁ שֹׁ֖  )יג( רְבִיעִ֔ ם׃וְהַטּוּר֙ הָֽ אֹתָֽ ב בְּמִלֻּֽ ת זָהָ֖ ת מִשְׁבְּצֹ֥  הַם וְיָֽשְׁפֵה֑ מֽוּסַבֹּ֛
 

"И четвертый ряд – таршúш, шóhам и яшфэ́; все они были в золотых оправах". 
 

ה עַל־שְׁמֹתָ֑ם פִּתּוּחֵ֤י חֹתָ  )יד( ים עֶשְׂרֵ֖ ל הֵ֛נָּה שְׁתֵּ֥ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֥ אֲבָנִים עַל־שְׁמֹ֨ הָֽ ם֙ אִי֣שׁ וְ֠
בֶט׃ ר שָֽׁ  עַל־שְׁמ֔וֹ לִשְׁנֵי֥ם עָשָׂ֖

 

"И камни эти соответствовали именам сынов Исраэля: двенадцать – по числу их 
имен; и на каждом было вырезано, как на печати, имя – [и так] для всех 
двенадцати колен".  

שֶׁן שַׁרְ  )טו( ב טָהֽוֹר׃וַיַּעֲֽשׂ֧וּ עַל־הַחֹ֛ ת זָהָ֖ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ת גַּבְלֻ֖ת מַֽ  שְׁרֹ֥
 

"И сделали для хошена витые шнурки (или цепочки), подобно толстым веревкам, 
из чистого золота". 
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 יִּתְּנ֗וּ אֶת־שְׁתֵּי֙ הַטַּ  )טז( ת זָהָב֑ וַֽ י טַבְּעֹ֣ ב וּשְׁתֵּ֖ ת זָהָ֔  יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ מִשְׁבְּצֹ֣ ת עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֥וֹת וַֽ בָּעֹ֔
שֶׁן׃  הַחֹֽ

 

"И сделали две золотые оправы и два золотых колечка, и поместили оба колечка 
на двух [верхних] краях хошена". 
 

שֶׁן׃ )יז( ת עַל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ י הַטַּבָּעֹ֑ ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזָּהָ֔ עֲבֹתֹ֣  יִּתְּנ֗וּ שְׁתֵּי֙ הָֽ  וַֽ
 

"И прикрепили оба шнурка (или цепочки) к двум колечкам на обоих краях 
хошена". 
 

ד  )יח( אֵפֹ֖ ת הָֽ  יִּתְּנֻם֛ עַל־כִּתְפֹ֥ ת וַֽ מִּשְׁבְּצֹ֑ ת נָֽתְנ֖וּ עַל־שְׁתֵּ֣י הַֽ עֲבֹתֹ֔ ת שְׁתֵּ֤י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣י הָֽ וְאֵ֨
 אֶל־מ֥וּל פָּנָֽיו׃

 

"А два других конца обоих шнурков прикрепили к двум оправам и поместили 
[оправы] на лямках эфода спереди". 
 

שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ר אֶל־עֵ֥בֶר  )יט( ימוּ עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֣וֹת הַחֹ֑ ב וַיָּשִׂ֕ ת זָהָ֔  יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ טַבְּעֹ֣ וַֽ
יְתָה׃ ד בָּֽ אֵפֹ֖  הָֽ

 

"А сделали еще два золотых колечка, и поместили их на двух других концах 
хошена, на краю его внутренней стороны, обращенной к эфоду". 
 

יו לְעֻמַּ֖  )כ( טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ ד מִלְּמַ֨ אֵפֹ֤ ת הָֽ ם עַל־שְׁתֵּי֩ כִתְפֹ֨  יִּתְּנֻ֡ ת זָהָב֒ וַֽ  יַּעֲשׂוּ֮ שְׁתֵּ֣י טַבְּעֹ֣ ת וַֽ
עַ  ד׃מַחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ אֵפֹֽ שֶׁב הָֽ  ל לְחֵ֖

 

"И сделали еще пару золотых колечек, и прикрепили их к обеим лямкам эфода 
снизу, с внешней стороны его, там, где они соединяются с эфодом над поясом". 
 

ד בִּפְתִ֣  )כא( אֵפֹ֜ ת הָֽ ֩ אֶל־טַבְּעֹ֨ שֶׁן מִטַּבְּעֹתָיו הְיֹת֙ עַל־חֵשֶׁ֣ב וַיִּרְכְּס֣וּ אֶת־הַחֹ֡ לֶת לִֽ יל תְּכֵ֗
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ד כַּֽ אֵפֹ֑ שֶׁן מֵעַ֖ל הָֽ א־יִזַּח֣ הַחֹ֔ ֹֽ ד וְל אֵפֹ֔  {פ}הָֽ

 

"И привязали хошен за кольца его к кольцам эфода шнурком из тхелет, чтобы 
находился он на пояске эфода, и не мог хошен сдвинуться с эфода – как 
Всевышний приказал Моше".  
 

לֶת׃  כב ג כְּלִ֖יל תְּכֵֽ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֑ ד מַֽ אֵפֹ֖ י־הַמְּעִ֥יל בְּתוֹכ֖וֹ כְּפִי֣ תַחְרָ֑א  כגוַיַּעַ֛שׂ אֶת־מְעִ֥יל הָֽ וּפִֽ
עַ׃  א יִקָּרֵֽ ֹ֥ ה לְפִי֛ו סָבִ֖יב ל יל  כדשָׂפָ֥  יַּעֲשׂוּ֙ עַל־שׁוּלֵי֣ הַמְּעִ֔ ן וַֽ י תְּכֵ֥לֶת וְאַרְגָּמָ֖ רִמּוֹנֵ֕

ים  כהוְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִי֑ מָשְׁזָרֽ׃  רִמֹּנִ֗ ים בְּת֣וֹ� הָֽ עֲמֹנִ֜ עֲמֹנֵי֖ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיִּתְּנ֨וּ אֶת־הַפַּֽ וַיַּעֲֽשׂ֥וּ פַֽ
רִמֹּנִֽים׃  יב בְּת֖וֹ� הָֽ עֲמֹ֣  כועַל־שׁוּלֵי֤ הַמְּעִיל֙ סָבִ֔ ן וְרִמֹּן֙ פַּֽ עֲמֹ֤ י הַמְּעִ֖יל פַּֽ ן עַל־שׁוּלֵ֥ ן וְרִמֹּ֔

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ת כַּֽ  {ס}סָבִי֑ב לְשָׁרֵ֕
______________________________________________________________________ 
 
Комментарии к псуким כו-כב  см. в Шмот 28, 31-35.  
 

אֵ  )כב( לֶת׃וַיַּעַ֛שׂ אֶת־מְעִ֥יל הָֽ ג כְּלִ֖יל תְּכֵֽ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֑ ד מַֽ  פֹ֖
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"И соткали накидку, на которую надевался эфод, целиком из тхелет. 
 

עַ׃ )כג( א יִקָּרֵֽ ֹ֥ ה לְפִי֛ו סָבִ֖יב ל י־הַמְּעִ֥יל בְּתוֹכ֖וֹ כְּפִי֣ תַחְרָ֑א שָׂפָ֥  וּפִֽ
 

"И отверстие для головы в центре ее наподобие ворота кольчуги – укреплено по 
краю отверстия, чтобы не порвалось". 
 

ן וְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִי֑ מָשְׁזָרֽ׃ )כד( י תְּכֵ֥לֶת וְאַרְגָּמָ֖ יל רִמּוֹנֵ֕  יַּעֲשׂוּ֙ עַל־שׁוּלֵי֣ הַמְּעִ֔  וַֽ
 

"И сделали по подолу накидки гранаты из нитей тхелет и пурпурной шерсти, и 
алой шерсти, скрученных вместе". 
 

Даат микра: здесь единственное место в описании изготовления 
мишкана, когда слово מָשְׁזָר употребляется отдельно, без слова ׁשֵׁש; 
возможно, что это сокращение, и имеется в виду, что также и при 
изготовлении римоним исползовались скрученные льняные нити; но 
возможно, что имеется в виду, что шерстяные нити, упоминаемые в 
пасуке, были скручены вместе.  

 
ים עַל־שׁוּלֵי֤ הַמְּעִיל֙  )כה( רִמֹּנִ֗ ים בְּת֣וֹ� הָֽ עֲמֹנִ֜ עֲמֹנֵי֖ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיִּתְּנ֨וּ אֶת־הַפַּֽ וַיַּעֲֽשׂ֥וּ פַֽ

רִמֹּנִֽים׃סָבִ֔   יב בְּת֖וֹ� הָֽ
 

"И сделали колокольчики из чистого золота, и повесили эти колокольчики между 
гранатами по всему подолу накидки, между гранатами". 
 

אֲ  )כו( ת כַּֽ י הַמְּעִ֖יל סָבִי֑ב לְשָׁרֵ֕ ן עַל־שׁוּלֵ֥ ן וְרִמֹּ֔ עֲמֹ֣ ן וְרִמֹּן֙ פַּֽ עֲמֹ֤ שֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ פַּֽ
ה׃   {ס}אֶת־מֹשֶֽׁ

 

"Колокольчик и гранат, чередуясь, по всему подолу накидки – для служения, как 
приказал Всевышний Моше". 
 

ן וּלְבָנָֽיו׃  כז הֲרֹ֖ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֑ג לְאַֽ שׁ מַֽ  יַּעֲשׂ֛וּ אֶת־הַכָּתְנֹ֥ת שֵׁ֖ שׁ וְאֵת֙ הַמִּצְנֶפֶ֣ת שֵׁ֔  כחוַֽ
שׁ מָשְׁזָרֽ׃  ד שֵׁ֥ י הַבָּ֖ ת שֵׁשׁ֑ וְאֶת־מִכְנְסֵ֥ י הַמִּגְבָּעֹ֖ אֲרֵ֥ ר  כטוְאֶת־פַּֽ ט שֵׁשׁ֣ מָשְׁזָ֗ אֶת־הָאַבְנֵ֞ וְֽ

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ם כַּֽ עֲשֵׂה֣ רֹקֵ֑  {ס}וּתְכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ מַֽ
______________________________________________________________________ 
 

ן וּלְבָנָֽיו׃ )כז( הֲרֹ֖ ג לְאַֽ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֑ שׁ מַֽ  יַּעֲשׂ֛וּ אֶת־הַכָּתְנֹ֥ת שֵׁ֖  וַֽ
 

"И соткали льняные рубахи для Аhарона и его сыновей" (см. Шмот 28, 32). 
 

אֲרֵ֥  )כח( שׁ וְאֶת־פַּֽ שׁ מָשְׁזָרֽ׃וְאֵת֙ הַמִּצְנֶפֶ֣ת שֵׁ֔ ד שֵׁ֥ י הַבָּ֖ ת שֵׁשׁ֑ וְאֶת־מִכְנְסֵ֥  י הַמִּגְבָּעֹ֖
 

 и льняную мицнефет" (см. Шмот 28, 39)" – וְאֵת הַמִּצְנֶפֶת שֵׁשׁ
פַּאֲרֵי הַמִּגְבָּעֹת שֵׁשׁ-וְאֶת  – "и льняные головные уборы"; פַּאֲרֵי – сопряженная форма 

множественного числа от  ֵרפְּא  ("головной убор, возвышающийся над головой"), 
сравните: 
רֹאשָׁם-פַּאֲרֵי פִשְׁתִּים, יִהְיוּ עַל -  (Йехезкель 44, 18) – "льняные головные уборы будут на 
их головах"; основное значение слова גֹבַהּ – פְּאֵר ("высота"), отсюда также 
происходит выражение  ֹּארוֹת הָאִילָןפ  – "верхушки деревьев"; в результате переноса 
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значения слово פְּאֵר (и תִפְאֶרֶת) приобрело значение "красота", "величие", 
"великолепие" (Даат микра); см. Шмот 28, 40 

מִכְנְסֵי הַבָּד, שֵׁשׁ מָשְׁזָר-וְאֶת  – "и льняные штаны – из льняных нитей, скрученных 
вместе" (см. Шмот 28, 42). 
 

אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥  )כט( ם כַּֽ עֲשֵׂה֣ רֹקֵ֑ עַת שָׁנִי֖ מַֽ ר וּתְכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ ט שֵׁשׁ֣ מָשְׁזָ֗ אֶת־הָאַבְנֵ֞ וְֽ
ה׃   {ס}יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ

 

"И вышитые пояса из нитей льна, скрученных вместе, нитей тхелет и пурпурной 
шерсти, и алой шерсти – как Всевышний приказал Моше" (см. Шмот 28, 39). 
 

דֶשׁ  ל ם קֹ֖ יו מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵי֣ חוֹתָ֔ דֶשׁ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיִּכְתְּב֣וּ עָלָ֗  זֶר־הַקֹּ֖  יַּעֲשׂ֛וּ אֶת־צִ֥יץ נֵֽ וַֽ
יהוָֽה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ וַיִּתְּנ֤וּ עָלָיו֙ פְּתִי֣ל תְּכֵ֔  לאלַֽ ת עַל־הַמִּצְנֶפֶ֖ת מִלְמָעְ֑לָה כַּֽ לֶת לָתֵ֥

ה׃   {ס}אֶת־מֹשֶֽׁ
ר צִוָּה֧ יְהוָה֛  לב כֹל אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠  יַּעֲשׂוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ הֶל מוֹעֵד֑ וַֽ ן אֹ֣ ת מִשְׁכַּ֖ כֶל כָּל־עֲבֹדַ֕ וַתֵּ֕

ן עָשֽׂוּ׃  ה כֵּ֥  {פ}אֶת־מֹשֶׁ֖
______________________________________________________________________ 
 

דֶשׁ  )ל( ם קֹ֖ יו מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵי֣ חוֹתָ֔ דֶשׁ זָהָב֣ טָה֑וֹר וַיִּכְתְּב֣וּ עָלָ֗  יַּעֲשׂ֛וּ אֶת־צִ֥יץ נֵֽ זֶר־הַקֹּ֖ וַֽ
יהוָֽה׃  לַֽ

צִיץ-וַיַּעֲשׂוּ אֶת  – "и сделали венец" 
הַקֹּדֶשׁ-נֵזֶר  – это объяснение слова נֵזֶר :צִיץ – "корона, венец"; הַקֹּדֶשׁ-נֵזֶר  – "священный 

венец", т.е. венец, который свидетельствует о том, что надевший его является 
носителем святости (= особо выделен для специальной работы) 
 "из чистого золота" – זָהָב טָהוֹר

קֹדֶשׁ לַיהוָה – עָלָיו, מִכְתַּב פִּתּוּחֵי חוֹתָם וַיִּכְתְּבוּ  – "и сделали надпись на нем, как на печати: 
"святыня Всевышнему" (см. Шмот 28, 36).  
 

אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖  )לא( ת עַל־הַמִּצְנֶפֶ֖ת מִלְמָעְ֑לָה כַּֽ לֶת לָתֵ֥ וַיִּתְּנ֤וּ עָלָיו֙ פְּתִי֣ל תְּכֵ֔
ה׃ אֶת־מֹ   {ס}שֶֽׁ

 

"И вдели [в отверстия] в нем шнурок из тхелет, чтобы прикрепить поверх 
мицнефет – как Всевышний повелел Моше" (см. Шмот 28, 37). 
 

ר צִוָּה֧ יְ  )לב( כֹל אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠  יַּעֲשׂוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ הֶל מוֹעֵד֑ וַֽ ן אֹ֣ ת מִשְׁכַּ֖ כֶל כָּל־עֲבֹדַ֕ הוָה֛ וַתֵּ֕
ן עָשֽׂוּ׃  ה כֵּ֥  {פ}אֶת־מֹשֶׁ֖

 

"И была завершена вся работа по сооружению Мишкана, [называемого] шатер 
откровения; и сделали бней Исраэль все в точности так, как Всевышний приказал 
Моше".  
 

הֶל לג ה אֶת־הָאֹ֖ ו  וַיָּבִי֤אוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ אֶל־מֹשֶׁ֔ יו בְּרִיחָ֖ וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו קְרָסָי֣ו קְרָשָׁ֔
אֲדָנָֽיו׃  יו וַֽ ת הַתְּחָשִׁי֑ם  לדוְעַמֻּדָ֥ ה עֹרֹ֣ ים וְאֶת־מִכְסֵ֖ אֵילִם֙ הַמְאָדָּמִ֔ ת הָֽ ה עוֹרֹ֤ וְאֶת־מִכְסֵ֞

�׃  כֶת הַמָּסָֽ ת פָּרֹ֥ רֶ  להוְאֵ֖ ת הַכַּפֹּֽ יו וְאֵ֖ ת וְאֶת־בַּדָּ֑ עֵדֻ֖ אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙  לות׃ אֶת־אֲר֥וֹן הָֽ
ת לֶ֥חֶם הַפָּנִֽים׃  יו וְאֵ֖ עֲרָכָ֖ה  לזאֶת־כָּל־כֵּלָ֔ ת הַמַּֽ יהָ נֵרֹ֛ ה אֶת־נֵֽרֹתֶ֗ ה הַטְּהֹרָ֜ אֶת־הַמְּנֹרָ֨
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מֶן הַמָּאֽוֹר׃  ת שֶׁ֥ רֶ  לחוְאֶת־כָּל־כֵּלֶי֑הָ וְאֵ֖ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ ב וְאֵת֙ שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ ת וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הַזָּהָ֔
הֶל׃  תַח הָאֹֽ � פֶּ֥ ת מָסַ֖ שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ  אֵת֣ לטהַסַּמִּי֑ם וְאֵ֕ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֤ר הַנְּחֹ֨ ׀ מִזְבַּח֣ הַנְּחֹ֗

יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו אֶת־הַכִּיֹּ֖ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃  ר אֶת־עַמֻּדֶ֣יהָ  מאֶת־בַּדָּ֖ חָצֵ֜ י הֶֽ אֵת֩ קַלְעֵ֨
יהָ וְאֶת־הַמָּ  ת וְאֶת־אֲדָנֶ֗ ת כָּל־כְּלֵי֛ עֲבֹדַ֥ דֹתֶ֑יהָ וְאֵ֗ יו וִיתֵֽ יתָרָ֖ ר אֶת־מֵֽ חָצֵ֔ סָ�֙ לְשַׁעַ֣ר הֶֽ

ד׃  הֶל מוֹעֵֽ ן  מאהַמִּשְׁכָּ֖ן לְאֹ֥ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ד לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֑ י הַשְּׂרָ֖ אֶת־בִּגְדֵ֥
ן׃  י בָנָי֖ו לְכַהֵֽ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ל כְּ  מבהַכֹּהֵ֔ ל אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁה֑ כֵּן֤ עָשׂוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ כֹ֛

ה׃  עֲבֹדָֽ ת כָּל־הָֽ אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖  מגאֵ֖ הּ כַּֽ ה וְהִנֵּה֙ עָשׂ֣וּ אֹתָ֔ ה אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֗ רְא מֹשֶׁ֜ וַיַּ֨
ה׃  ם מֹשֶֽׁ רֶ� אֹתָ֖  {פ}כֵּן֣ עָשׂ֑וּ וַיְבָ֥

______________________________________________________________________ 
 

ו  )לג( יו בְּרִיחָ֖ הֶל וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו קְרָסָי֣ו קְרָשָׁ֔ ה אֶת־הָאֹ֖ וַיָּבִי֤אוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ אֶל־מֹשֶׁ֔
אֲדָנָֽיו׃ יו וַֽ  וְעַמֻּדָ֥

 

"И доставили Мишкан к Моше: шатер и все принадлежности его: крючки для 
него, балки его, засовы его и столбы для него, и подножия для его балок". 
 

כֶת  )לד( ת פָּרֹ֥ ת הַתְּחָשִׁי֑ם וְאֵ֖ ה עֹרֹ֣ ים וְאֶת־מִכְסֵ֖ אֵילִם֙ הַמְאָדָּמִ֔ ת הָֽ ה עוֹרֹ֤ וְאֶת־מִכְסֵ֞
�׃  הַמָּסָֽ

 

"И покрывало из красных бараньих шкур, и покрывало из шкур тахашей, и завесу, 
закрывающую [вход в кодеш hа-кодашим]". 
 

רֶת׃ )לה( ת הַכַּפֹּֽ יו וְאֵ֖ ת וְאֶת־בַּדָּ֑ עֵדֻ֖  אֶת־אֲר֥וֹן הָֽ
 

"Ковчег свидетельства, и шесты к нему, и крышку". 
 

ת לֶ֥חֶם הַפָּנִֽים׃ )לו( יו וְאֵ֖  אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ אֶת־כָּל־כֵּלָ֔
 

"Стол со всеми его принадлежностями, и хлеб, вносимый внутрь". 
 

מֶן  )לז( ת שֶׁ֥ עֲרָכָ֖ה וְאֶת־כָּל־כֵּלֶי֑הָ וְאֵ֖ ת הַמַּֽ יהָ נֵרֹ֛ ה אֶת־נֵֽרֹתֶ֗ ה הַטְּהֹרָ֜ אֶת־הַמְּנֹרָ֨
 הַמָּאֽוֹר׃

 

"Чистую менору со светильниками ее, чтобы зажигать их в святилище, и все 
принадлежности меноры, а также масло для освещения". 
 

הֶל׃ )לח( תַח הָאֹֽ � פֶּ֥ ת מָסַ֖ רֶת הַסַּמִּי֑ם וְאֵ֕ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ ב וְאֵת֙ שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔  וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הַזָּהָ֔
 

"И золотой жертвенник, и масло для помазания, и ароматное воскурение, и завесу 
для входа в шатер". 
 

יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו  אֵת֣ )לט( שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ אֶת־בַּדָּ֖ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֤ר הַנְּחֹ֨ ׀ מִזְבַּח֣ הַנְּחֹ֗
 אֶת־הַכִּיֹּ֖ר וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃

 

"Медный жертвенник с медной решеткой к нему, его шесты и все его 
принадлежности, умывальник и его основание". 
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יו  )מ( יתָרָ֖ ר אֶת־מֵֽ חָצֵ֔ יהָ וְאֶת־הַמָּסָ�֙ לְשַׁעַ֣ר הֶֽ ר אֶת־עַמֻּדֶ֣יהָ וְאֶת־אֲדָנֶ֗ חָצֵ֜ י הֶֽ אֵת֩ קַלְעֵ֨
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ן לְאֹ֥ ת הַמִּשְׁכָּ֖ ת כָּל־כְּלֵי֛ עֲבֹדַ֥ דֹתֶ֑יהָ וְאֵ֗  וִיתֵֽ

 

"Занавесы для ограды вокруг двора, столбы для нее и подножия к ним, и занавес 
для входа во двор шатра, и веревки для них, и колья для них; и все 
принадлежности, [необходимые] для служения в Мишкане – [все это они 
принесли] к шатру откровения (= к шатру, где находился Моше до строительства 
Мишкана)". 
 

י בָנָי֖ו  )מא( ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥ ן הַכֹּהֵ֔ הֲרֹ֣ דֶשׁ֙ לְאַֽ י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ד לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֑ י הַשְּׂרָ֖ אֶת־בִּגְדֵ֥
ן׃  לְכַהֵֽ

 

"Служебные одежды для служения в святилище, священные одежды для Аhарона-
коhена и одежды его сыновьей для служения". 
 

ה׃ )מב( עֲבֹדָֽ ת כָּל־הָֽ ל אֵ֖ ל אֲשֶׁר־צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶׁה֑ כֵּן֤ עָשׂוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔  כְּכֹ֛
 

"Бней Исраэль исполнили всю работу в точности согласно всему тому, что 
Всевышний приказал Моше". 
 

ה וְהִנֵּה֙ עָ  )מג( ה אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֗ רְא מֹשֶׁ֜ רֶ� וַיַּ֨ אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ כֵּן֣ עָשׂ֑וּ וַיְבָ֥ הּ כַּֽ שׂ֣וּ אֹתָ֔
ה׃  ם מֹשֶֽׁ  {פ}אֹתָ֖

 

"И осмотрел Моше все сделанное, и [увидел, что] всю работу исполнили в 
точности так, как приказал Всевышний, и благословил их Моше"; т.е. Моше 
восславил их и молился, чтобы Всевышний дал им достойную награду (Даат 
микра). 
 

ר׃  א מ ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶׁ֥ ים  בוַיְדַבֵּ֥ דֶשׁ תָּקִ֕ רִאשׁ֖וֹן בְּאֶחָד֣ לַחֹ֑ דֶשׁ הָֽ בְּיוֹם־הַחֹ֥
ד׃  הֶל מוֹעֵֽ ן אֹ֥ עֵד֑וּת וְסַכֹּתָ֥ עַל־הָֽ  גאֶת־מִשְׁכַּ֖ ת אֲר֣וֹן הָֽ ם אֵ֖ כֶת׃ וְשַׂמְתָּ֣ שָׁ֔ ן אֶת־הַפָּרֹֽ  דאָרֹ֖

יהָ׃  עֲלֵיתָ֖ אֶת־נֵֽרֹתֶֽ ה וְהַֽ בֵאתָ֙ אֶת־הַמְּנֹרָ֔ רַכְתָּ֖ אֶת־עֶרְכּ֑וֹ וְהֵֽ ן וְעָֽ בֵאתָ֙ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֔  הוְהֵֽ
תַח לַ  � הַפֶּ֖ עֵדֻ֑ת וְשַׂמְתָּ֛ אֶת־מָסַ֥ רֶת לִפְנֵי֖ אֲר֣וֹן הָֽ ה אֶת־מִזְבַּ֤ח הַזָּהָב֙ לִקְטֹ֔ ן׃ וְנָֽתַתָּ֞  ומִּשְׁכָּֽ

ד׃  הֶל־מוֹעֵֽ ן אֹֽ תַח מִשְׁכַּ֥ י פֶּ֖ עֹלָה֑ לִפְנֵ֕ ת מִזְבַּח֣ הָֽ ה אֵ֖ הֶל  זוְנָתַ֣תָּ֔ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ וְנָֽתַתָּ֙ אֶת־הַכִּיֹּ֔
יִם׃  ם מָֽ ר סָבִי֑ב וְנָתַ֣תָּ֔ אֶת־מָסַ֖� חמוֹעֵ֖ד וּבֵי֣ן הַמִּזְבֵּחַ֑ וְנָֽתַתָּ֥ שָׁ֖ חָצֵ֖ עַר  וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הֶֽ שַׁ֥

ר׃  חָצֵֽ ן וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥  טהֶֽ שַׁחְתָּ֥ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ ה וּמָֽ קַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ וְלָֽ
דֶשׁ׃  יָה קֹֽ יו וְהָ֥ עֹלָ֖ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו וְקִדַּשְׁתָּ֙  יאֹת֛וֹ וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖ ח הָֽ שַׁחְתָּ֛ אֶת־מִזְבַּ֥ וּמָֽ

ים׃ אֶ  דָשִֽׁ דֶשׁ קָֽ חַ קֹ֥ חַ וְהָיָה֥ הַמִּזְבֵּ֖ שַׁחְתָּ֥ אֶת־הַכִּיֹּ֖ר וְאֶת־כַּנּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אֹתֽוֹ׃  יאת־הַמִּזְבֵּ֔ וּמָֽ
יִם׃  יב ם בַּמָּֽ חַצְתָּ֥ אֹתָ֖ הֶל מוֹעֵד֑ וְרָֽ תַח אֹ֣ יו אֶל־פֶּ֖ ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־בָּנָ֔  יגוְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ

י׃  וְהִלְבַּשְׁתָּ֙  ן לִֽ שַׁחְתָּ֥ אֹת֛וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֖וֹ וְכִהֵ֥ דֶשׁ וּמָֽ י הַקֹּ֑ ת בִּגְדֵ֣ ן אֵ֖ ת־אַהֲרֹ֔ וְאֶת־בָּנָי֖ו  ידאֶֽ
ת׃  ם כֻּתֳּנֹֽ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖ הֲנ֖וּ לִי֑  טותַּקְרִ֑ ם וְכִֽ חְתָּ֙ אֶת־אֲבִיהֶ֔ אֲשֶׁ֤ר מָשַׁ֨ ם כַּֽ שַׁחְתָּ֣ אֹתָ֗ וּמָֽ

יְתָ  הָֽ ם׃ וְ֠ רֹתָֽ ת לָהֶ֧ם מָשְׁחָתָ֛ם לִכְהֻנַּת֥ עוֹלָ֖ם לְדֹֽ הְיֹ֨ ר צִוָּה֧  טזה לִֽ כֹל אֲשֶׁ֨ וַיַּעַ֖שׂ מֹשֶׁה֑ כְּ֠
ה׃  ן עָשָֽׂ    {ס}יְהוָה֛ אֹת֖וֹ כֵּ֥

______________________________________________________________________ 
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ר׃ )א( ה לֵּאמֹֽ ר יְהוָה֖ אֶל־מֹשֶׁ֥  וַיְדַבֵּ֥
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше, так:" 
 

ד׃ )ב( הֶל מוֹעֵֽ ן אֹ֥ ים אֶת־מִשְׁכַּ֖ דֶשׁ תָּקִ֕ רִאשׁ֖וֹן בְּאֶחָד֣ לַחֹ֑ דֶשׁ הָֽ  בְּיוֹם־הַחֹ֥
 

הַחֹדֶשׁ הָרִאשׁוֹן-בְּיוֹם  – "в день [новолуния] первого месяца"; см. Шмот 12, 2 
מִשְׁכַּן אֹהֶל מוֹעֵד-בְּאֶחָד לַחֹדֶשׁ, תָּקִים, אֶת  – "в первый день месяца, воздвигни Мишкан, 

[который станет] шатром откровения".  
 

כֶת׃ )ג( ן אֶת־הַפָּרֹֽ אָרֹ֖ עֵד֑וּת וְסַכֹּתָ֥ עַל־הָֽ ת אֲר֣וֹן הָֽ ם אֵ֖  וְשַׂמְתָּ֣ שָׁ֔
 

הַפָּרֹכֶת-הָאָרֹן, אֶת-ם, אֵת אֲרוֹן הָעֵדוּת; וְסַכֹּתָ עַלוְשַׂמְתָּ שָׁ   – "поставь там ковчег 
свидетельства и повесь завесу перед ковчегом";  ָוְסַכֹּת – "подвесь парохет так, 
чтобы завешивала ковчег (т.е. скрывала его от посторонних глаз)"; глагол  ָסַכֹּת 
образован от �ַס ( �סָכַ  ) – "покрывать"; слово עַל означает здесь не "над, сверху", а 
"перед ним"; возможно, что слово עַל употребляется здесь из-за того, что верхний 
край парохет расположен выше ковчега (Даат микра). 
 

רַכְתָּ֖  )ד( ן וְעָֽ בֵאתָ֙ אֶת־הַשֻּׁלְחָ֔ יהָ׃ וְהֵֽ עֲלֵיתָ֖ אֶת־נֵֽרֹתֶֽ ה וְהַֽ בֵאתָ֙ אֶת־הַמְּנֹרָ֔  אֶת־עֶרְכּ֑וֹ וְהֵֽ
 

"Внеси стол и разложи на нем [хлеб] в определенном порядке; внеси менору и 
зажги ее светильники". 
 

עֵדֻ֑ת וְשַׂ  )ה( רֶת לִפְנֵי֖ אֲר֣וֹן הָֽ ה אֶת־מִזְבַּ֤ח הַזָּהָב֙ לִקְטֹ֔ תַח וְנָֽתַתָּ֞ � הַפֶּ֖ מְתָּ֛ אֶת־מָסַ֥
ן׃  לַמִּשְׁכָּֽ

 

"Поставь золотой жертвенник для воскурения [благовоний] напротив ковчега 
свидетельства; и повесь завесу, закрывающую вход в мишкан". 
 

הֶ  )ו( ן אֹֽ תַח מִשְׁכַּ֥ י פֶּ֖ עֹלָה֑ לִפְנֵ֕ ת מִזְבַּח֣ הָֽ ה אֵ֖ ד׃וְנָתַ֣תָּ֔  ל־מוֹעֵֽ
 

"Поставь жертвенник [для принесения жертв] всесожжения перед входом в 
мишкан, [во дворе] шатра откровения". 
 

יִם׃ )ז( ם מָֽ הֶל מוֹעֵ֖ד וּבֵי֣ן הַמִּזְבֵּחַ֑ וְנָֽתַתָּ֥ שָׁ֖ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ  וְנָֽתַתָּ֙ אֶת־הַכִּיֹּ֔
 

"Поставь умывальник между шатром откровения и жертвенником и налей в него 
воды". 

ר׃ )ח( חָצֵֽ עַר הֶֽ � שַׁ֥ ר סָבִי֑ב וְנָתַ֣תָּ֔ אֶת־מָסַ֖ חָצֵ֖  וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הֶֽ
 

"Поставь ограду двора вокруг [шатра]; и повесь занавес на входе во двор [шатра]". 
 

ה  )ט( קַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ ן וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר־בּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֛וֹ וְלָֽ שַׁחְתָּ֥ אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖ וּמָֽ
דֶשׁ׃ יָה קֹֽ  וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖יו וְהָ֥

 

"Возьми масло для помазания и помажь мишкан и все, что в нем: и [тем самым 
ты] освятишь его и все его принадлежности, и станет это святыней" (см. Шмот 
30, 29). 
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דֶשׁ  )י( חַ קֹ֥ חַ וְהָיָה֥ הַמִּזְבֵּ֖ עֹלָ֖ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָי֑ו וְקִדַּשְׁתָּ֙ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ ח הָֽ שַׁחְתָּ֛ אֶת־מִזְבַּ֥ וּמָֽ
ים׃ דָשִֽׁ  קָֽ

 

"Помажь жертвенник [для принесения жертв] всесожжения и все его 
принадлежности; и [тем самым ты] освятишь жертвенник, так что станет 
жертвенник святая святых" (см. Шмот 29, 37). 
 

שַׁחְתָּ֥ אֶת־הַכִּיֹּ֖ר וְאֶת־כַּנּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אֹתֽוֹ׃ )יא(  וּמָֽ
 

"Помажь умывальник и его основание, освятив его" (см. Шмот 30, 28-29).  
 

יִם׃וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ  )יב( ם בַּמָּֽ חַצְתָּ֥ אֹתָ֖ הֶל מוֹעֵד֑ וְרָֽ תַח אֹ֣ יו אֶל־פֶּ֖  ת־אַהֲרֹן֙ וְאֶת־בָּנָ֔
 

"[Затем] приведи Аhарона и его сыновей к входу в шатер откровения, и омой их 
водою" (см. Шмот 29, 4).  
 

דֶשׁ וּ )יג( ת בִּגְדֵ֣י הַקֹּ֑ ן אֵ֖ ת־אַהֲרֹ֔ י׃וְהִלְבַּשְׁתָּ֙ אֶֽ ן לִֽ שַׁחְתָּ֥ אֹת֛וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֖וֹ וְכִהֵ֥  מָֽ
 

"И одень Аhарона в его священные одежды, и помажь его, [тем самым ты] 
освятишь его, чтобы он служил Мне" (см. Шмот 29, 5-7; 28, 41). 
 

ם כֻּתֳּנֹֽ  )יד( יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖  ת׃וְאֶת־בָּנָי֖ו תַּקְרִ֑
 

"И сыновей его приблизь, и одень их в рубахи" (см. Шмот 29, 8). 
  

ת לָהֶ֧ם מָשְׁחָתָ֛ם  )טו( הְיֹ֨ יְתָה לִֽ הָֽ הֲנ֖וּ לִי֑ וְ֠ ם וְכִֽ חְתָּ֙ אֶת־אֲבִיהֶ֔ אֲשֶׁ֤ר מָשַׁ֨ ם כַּֽ שַׁחְתָּ֣ אֹתָ֗ וּמָֽ
ם׃ רֹתָֽ  לִכְהֻנַּת֥ עוֹלָ֖ם לְדֹֽ

 

אֲבִיהֶם, וְכִהֲנוּ, לִי-ר מָשַׁחְתָּ אֶתוּמָשַׁחְתָּ אֹתָם, כַּאֲשֶׁ   – "и помажь их, как помазал ты их отца, 
чтобы они служили Мне" (см. Шмот 28, 41) 

לְדֹרֹתָם – וְהָיְתָה לִהְיֹת לָהֶם מָשְׁחָתָם, לִכְהֻנַּת עוֹלָם  – "и даст им их помазание [право] быть 
Моими служителями навеки, во всех поколениях их". 
 

ה׃  )טז( ן עָשָֽׂ ר צִוָּה֧ יְהוָה֛ אֹת֖וֹ כֵּ֥ כֹל אֲשֶׁ֨  {ס}וַיַּעַ֖שׂ מֹשֶׁה֑ כְּ֠
 

"И сделал Моше все в точности согласно тому, как приказал Всевышний".  
 

דֶשׁ יז רִאשׁ֛וֹן בַּשָּׁנָה֥ הַשֵּׁנִי֖ת בְּאֶחָד֣ לַחֹ֑ דֶשׁ הָֽ י בַּחֹ֧ ן׃  וַיְהִ֞ ם הַמִּשְׁכָּֽ ה  יחהוּקַ֖ קֶם מֹשֶׁ֜ וַיָּ֨
יו׃  ֖ קֶם אֶת־עַמּוּדָֽ ן אֶת־בְּרִיחָי֑ו וַיָּ יו וַיִּתֵּ֖ שֶׂם֙ אֶת־קְרָשָׁ֔ יו וַיָּ֨ ן וַיִּתֵּן֙ אֶת־אֲדָנָ֔  יטאֶת־הַמִּשְׁכָּ֗

הֶל עָלָ֖  ה הָאֹ֛ שֶׂם אֶת־מִכְסֵ֥ ן וַיָּ֜ ֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֔ הֶל שׂ אֶת־הָאֹ֨ אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ וַיִּפְרֹ֤ יו מִלְמָעְ֑לָה כַּֽ
ה׃   {ס}יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ

______________________________________________________________________ 
 

ן׃ )יז( ם הַמִּשְׁכָּֽ דֶשׁ הוּקַ֖ רִאשׁ֛וֹן בַּשָּׁנָה֥ הַשֵּׁנִי֖ת בְּאֶחָד֣ לַחֹ֑ דֶשׁ הָֽ י בַּחֹ֧  וַיְהִ֞
 

"И было: в первом месяце второго года [после исхода бней Исраэль из Египта], в 
первый день месяца, был воздвигнут Мишкан". 
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֖ קֶם  )יח( ן אֶת־בְּרִיחָי֑ו וַיָּ יו וַיִּתֵּ֖ שֶׂם֙ אֶת־קְרָשָׁ֔ יו וַיָּ֨ ן וַיִּתֵּן֙ אֶת־אֲדָנָ֔ ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗ קֶם מֹשֶׁ֜ וַיָּ֨
יו׃  אֶת־עַמּוּדָֽ

 

"И воздвиг Моше Мишкан: поставил подножия и вставил в них балки, вставил 
засовами, и поставил столбы [для завес]". 
 

Даат микра: здесь написано "воздвиг Моше", а в следующих псуким все 
глаголы употребляются без упоминания имени того, кто выполняет 
работу. Только в конце говорится "и закончил Моше работу". Некоторые 
комментаторы считают, что имеется в виду, что все операции по 
возведению Мишкана выполнялись согласно указаниям Моше и под его 
надзором. Однако хазаль сказали (в мидраше), что Моше в одиночку 
возвел Мишкан. Согласно этому мнению, Моше был необычайно 
сильным и очень высоким: ведь он мог возвести в одиночку мишкан и 
раскинуть над ним покрытия, не пользуясь лестницей. 

 

Смысл мидраша прост: помочь людям запомнить hалахическое правило 
"представитель человека обладает теми же юридическими полномочиями, как и 
он сам" ( וֹ תמוֹ ם כְּ דָ אָשֶׁל  וֹ חוּלשְׁ  ) (Хагига 10б; Недарим 72б). 
 

אֲשֶׁ֛ר  )יט( הֶל עָלָ֖יו מִלְמָעְ֑לָה כַּֽ ה הָאֹ֛ שֶׂם אֶת־מִכְסֵ֥ ן וַיָּ֜ ֙ עַל־הַמִּשְׁכָּ֔ הֶל שׂ אֶת־הָאֹ֨ וַיִּפְרֹ֤
ה׃  צִוָּה֥ יְהוָה֖  {ס}אֶת־מֹשֶֽׁ

 

"Распростер покрытие над мишканом и накрыл его сверху покрывалом шатра – 
как приказал Всевышний Моше".  
 

רֶת  כ ן וַיִּתֵּ֧ן אֶת־הַכַּפֹּ֛ אָרֹ֑ ים עַל־הָֽ ן וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַבַּדִּ֖ עֵדֻת֙ אֶל־הָאָ֣רֹ֔ ח וַיִּתֵּ֤ן אֶת־הָֽ וַיִּקַּ֞
אָרֹ֖  עְלָה׃ עַל־הָֽ סֶ�  כאן מִלְמָֽ � וַיָּ֕ כֶת הַמָּסָ֔ שֶׂם אֵת֚ פָּרֹ֣ אָרֹן֮ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ וַיָּ֗ וַיָּבֵא֣ אֶת־הָֽ

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ עֵד֑וּת כַּֽ  {ס}עַ֖ל אֲר֣וֹן הָֽ
ן צָ  כב ד עַל֛ יֶ֥ רֶ� הַמִּשְׁכָּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ כֶת׃ וַיִּתֵּ֤ן אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ בְּאֹ֣ נָה מִח֖וּץ לַפָּרֹֽ �  כגפֹ֑ וַיַּעֲֽרֹ֥

ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ  {ס}עָלָי֛ו עֵ֥רֶ� לֶ֖חֶם לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ כַּֽ
______________________________________________________________________ 
 

עֵדֻת֙ אֶל־הָאָ֣רֹ֔  )כ( ח וַיִּתֵּ֤ן אֶת־הָֽ רֶת וַיִּקַּ֞ ן וַיִּתֵּ֧ן אֶת־הַכַּפֹּ֛ אָרֹ֑ ים עַל־הָֽ ן וַיָּשֶׂ֥ם אֶת־הַבַּדִּ֖
עְלָה׃ ן מִלְמָֽ אָרֹ֖  עַל־הָֽ

 

"[Затем] взял он [скрижали] свидетельства, и положил в ковчег, и встановил 
шесты [в надлежащие места] на ковчеге; и закрыл ковчег крышкой сверху". 
 

עֵד֑וּת וַיָּ  )כא( סֶ� עַ֖ל אֲר֣וֹן הָֽ � וַיָּ֕ כֶת הַמָּסָ֔ שֶׂם אֵת֚ פָּרֹ֣ אָרֹן֮ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ וַיָּ֗ בֵא֣ אֶת־הָֽ
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ  {ס}כַּֽ

 

"И занес ковчег в мишкан, и повесил завесу, закрывающую [вход в кодеш hа-
кодашим], скрыв ковчег свидетельства – как приказал Всевышний Моше". 
 

כֶת׃ )כב( נָה מִח֖וּץ לַפָּרֹֽ ן צָפֹ֑ ד עַל֛ יֶ֥ רֶ� הַמִּשְׁכָּ֖ הֶל מוֹעֵ֔  וַיִּתֵּ֤ן אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ בְּאֹ֣
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"И поставил он стол в шатре откровения к северной стенке мишкана с внешней 
стороны завесы". 
 

ה׃ וַיַּֽ )כג( אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ � עָלָי֛ו עֵ֥רֶ� לֶ֖חֶם לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ כַּֽ  {ס}עֲרֹ֥
 

"И разложил на нем в определенном порядке хлеб перед Всевышним – как 
Всевышний приказал Моше".  
 

ד נֹ֖כַח הַשֻּׁלְחָ֑  כד הֶל מוֹעֵ֔  גְבָּה׃ וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמְּנֹרָה֙ בְּאֹ֣ ן נֶֽ וַיַּעַ֥ל  כהן עַל֛ יֶ֥ רֶ� הַמִּשְׁכָּ֖
ה׃  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ת לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ כַּֽ  {ס}הַנֵּרֹ֖

כֶת׃  כו הֶל מוֹעֵד֑ לִפְנֵי֖ הַפָּרֹֽ ב בְּאֹ֣ ח הַזָּהָ֖ רֶת סַמִּי֑ם  כזוַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מִזְבַּ֥ ר עָלָ֖יו קְטֹ֣ וַיַּקְטֵ֥
אֲשֶׁ֛  ה׃ כַּֽ  {ס}ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ

______________________________________________________________________ 
 

ן נֶֽ גְבָּה׃ )כד( ד נֹ֖כַח הַשֻּׁלְחָן֑ עַל֛ יֶ֥ רֶ� הַמִּשְׁכָּ֖ הֶל מוֹעֵ֔  וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמְּנֹרָה֙ בְּאֹ֣
 

"И поставил он менору в шатре откровения напротив стола к южной стенке 
мишкана". 

ה׃  )כה( אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ת לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ כַּֽ  {ס}וַיַּעַ֥ל הַנֵּרֹ֖
 

"И зажег ее светильники перед Всевышним – как Всевышний приказал Моше". 
 

כֶת׃וַיָּשֶׂ֛ם  )כו( הֶל מוֹעֵד֑ לִפְנֵי֖ הַפָּרֹֽ ב בְּאֹ֣ ח הַזָּהָ֖  אֶת־מִזְבַּ֥
 

"И поставил он золотой жертвенник в шатре откровения напротив завесы". 
 

ה׃  )כז( אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ רֶת סַמִּי֑ם כַּֽ  {ס}וַיַּקְטֵ֥ר עָלָ֖יו קְטֹ֣
 

"И воскурил на нем [смесь для] воскурения благовоний – как Всевышний 
приказал Моше".  
 

ן׃  כח תַח לַמִּשְׁכָּֽ � הַפֶּ֖ הֶל־מוֹעֵד֑  כטוַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מָסַ֥ תַח מִשְׁכַּן֣ אֹֽ ם פֶּ֖ ה שָׂ֕ עֹלָ֔ וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הָֽ
אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖  ה כַּֽ עֹלָה֙ וְאֶת־הַמִּנְחָ֔ יו אֶת־הָֽ ה׃ וַיַּעַ֣ל עָלָ֗  {ס}אֶת־מֹשֶֽׁ

ה׃  ל יִם לְרָחְצָֽ ן שָׁ֛מָּה מַ֖ הֶל מוֹעֵ֖ד וּבֵי֣ן הַמִּזְבֵּחַ֑ וַיִּתֵּ֥ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ שֶׂם֙ אֶת־הַכִּיֹּ֔ חֲצ֣וּ  לאוַיָּ֨ וְרָֽ
ם׃  ם וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ ן וּבָנָי֑ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֣ ה וְאַֽ נּוּ מֹשֶׁ֖ ד  לבמִמֶּ֔ הֶל מוֹעֵ֗ ם אֶל־אֹ֣ בְּבֹאָ֞

ה׃ וּבְקָ  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ חַ יִרְחָצ֑וּ כַּֽ  {ס}רְבָתָ֛ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֖
ה  לג חָצֵר֑ וַיְכַ֥ל מֹשֶׁ֖ � שַׁעַ֣ר הֶֽ ן אֶת־מָסַ֖ חַ וַיִּתֵּ֕ ר סָבִיב֙ לַמִּשְׁכָּן֣ וְלַמִּזְבֵּ֔ חָצֵ֗ ֣ קֶם אֶת־הֶֽ וַיָּ

ה׃   {פ}אֶת־הַמְּלָאכָֽ
______________________________________________________________________ 
 

ן׃ )כח( תַח לַמִּשְׁכָּֽ � הַפֶּ֖  וַיָּשֶׂ֛ם אֶת־מָסַ֥
 

"И повесил он завесу, закрывающую вход в шатер". 
 

עֹלָה֙  )כט( יו אֶת־הָֽ הֶל־מוֹעֵד֑ וַיַּעַ֣ל עָלָ֗ תַח מִשְׁכַּן֣ אֹֽ ם פֶּ֖ ה שָׂ֕ עֹלָ֔ וְאֵת֙ מִזְבַּח֣ הָֽ
ה׃ וְאֶ  אֲשֶׁ֛ר צִוָּה֥ יְהוָה֖ אֶת־מֹשֶֽׁ ה כַּֽ  {ס}ת־הַמִּנְחָ֔
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"А жертвенник [для принесения жертв] всесожжения установил перед входом в 
мишкан, [во дворе] шатра откровения; и сжег на нем жертву всесожжения и 
хлебный дар – как приказал Всевышний Моше" (см. Шмот 29, 38-42). 
 

ה׃ )ל( יִם לְרָחְצָֽ ן שָׁ֛מָּה מַ֖ הֶל מוֹעֵ֖ד וּבֵי֣ן הַמִּזְבֵּחַ֑ וַיִּתֵּ֥ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ שֶׂם֙ אֶת־הַכִּיֹּ֔  וַיָּ֨
 

"[Затем] поставил он умывальник между шатром откровения и жертвенником, и 
налил в него воды для омовений". 
 

חֲצ֣וּ )לא( ם׃ וְרָֽ ם וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ ן וּבָנָי֑ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֣ ה וְאַֽ נּוּ מֹשֶׁ֖  מִמֶּ֔
 

"[После чего] Моше, Аhарон и сыновья Аhарона омыли [водой] из него свои руки 
и ноги". 
 

אֲשֶׁ֛ר צִוָּ֥  )לב( חַ יִרְחָצ֑וּ כַּֽ ד וּבְקָרְבָתָ֛ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֗ ם אֶל־אֹ֣ ה יְהוָה֖ בְּבֹאָ֞
ה׃   {ס}אֶת־מֹשֶֽׁ

 

"Приходя в шатер откровения, и приближаясь к жертвеннику, они омывались – 
как Всевышний приказал Моше".  
 

חָצֵר֑ וַיְכַ֥ל מֹ  )לג( � שַׁעַ֣ר הֶֽ ן אֶת־מָסַ֖ חַ וַיִּתֵּ֕ ר סָבִיב֙ לַמִּשְׁכָּן֣ וְלַמִּזְבֵּ֔ חָצֵ֗ ֣ קֶם אֶת־הֶֽ ה וַיָּ שֶׁ֖
ה׃   {פ}אֶת־הַמְּלָאכָֽ

 

"И установил он ограду двора вокруг мишкана и жертвенника, и повесил занавес 
на входе во двор, и [на этом] завершил Моше эту работу". 
 

Тора несколько раз повторяет описание и перечисление элементов Мишкана. Так, 
подробное описание Мишкана и его составляющих приводится дважды, 
практически в тех же выражениях. Первый раз, когда Всевышний приказывает 
Моше изготовить Мишкан, а второй – когда бней Исраэль выполняют этот 
приказ. А кроме этого, псуким несколько раз перечисляют части Мишкана. Таким 
образом, обзор Мишкана и его элементов – подробный или краткий – повторяется 
восемь раз: 
1) в приказе Всевышнего Моше изготовить все предметы (Шмот 25, 1 – 30, 21); 
2) в приказе Всевышнего Моше помазать Мишкан и его предметы (Шмот 30, 26-
28); 
3) в приказе Всевышнего Моше назначить мастеров, которые изготовят Мишкан 
(Шмот 31, 7-11); 
4) в приказе Моше к бне Исраэль принести материалы для производства работ и 
изготовить Мишкан (Шмот 35, 5-19); 
5) в описании изготовления Мишкана (Шмот 36, 8 – 39, 32); 
6) в рассказе о том, как Мишкан и его детали принесли к Моше (Шмот 39, 33-41); 
7) в приказе Всевышнего Моше возвести Мишкан (Шмот 40, 1-15); 
8) в описании процесса возведения Мишкана (Шмот 40, 17-38). 
 

Для чего так подробно и так много раз повторяется описание Мишкана? 
 

Даат микра: эти повторения призваны подчеркнуть огромную важность 
Мишкана среди комплекса других заповедей Торы. Мишкан – это символ 
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присутствия Всевышнего среди народа Исраэля, а все заповеди 
Всевышнего Исраэлю направлены на то, чтобы освятить Исраэль, чтобы 
они стали достойными пребывания Всевышнего среди них. 

 
ן׃  לד ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ הֶל מוֹעֵד֑ וּכְב֣וֹד יְהוָ֔ עָנָ֖ ן אֶת־אֹ֣ ה  להוַיְכַ֥ס הֶֽ ל מֹשֶׁ֗ א־יָכֹ֣ ֹֽ וְל

֑ ן וּכְב֣וֹ עָנָ ן עָלָ֖יו הֶֽ י־שָׁכַ֥ ד כִּֽ הֶל מוֹעֵ֔ ן׃ לָבוֹא֙ אֶל־אֹ֣ ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ  לוד יְהוָ֔
ם׃  ל מַסְעֵיהֶֽ ן יִסְע֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ בְּכֹ֖ עָנָן֙ מֵעַל֣ הַמִּשְׁכָּ֔ עָל֤וֹת הֶֽ ֑ ן  לזוּבְהֵֽ עָנָ א יֵֽעָלֶ֖ה הֶֽ ֹ֥ וְאִם־ל

�תֽוֹ׃  א יִסְע֔וּ עַד־י֖וֹם הֵעָֽ ֹ֣ ל־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔  לחוְל ן יְהוָה֤ עַֽ ֩ עֲנַ֨ יְלָה בּ֑וֹ כִּי הְיֶה֥ לַ֖ שׁ תִּֽ ם וְאֵ֕
ם׃  ל בְּכָל־מַסְעֵיהֶֽ ית־יִשְׂרָאֵ֖  {ש}לְעֵינֵי֥ כָל־בֵּֽ

______________________________________________________________________ 
 

ן׃ )לד( ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ הֶל מוֹעֵד֑ וּכְב֣וֹד יְהוָ֔ עָנָ֖ ן אֶת־אֹ֣  וַיְכַ֥ס הֶֽ
 

אֹהֶל מוֹעֵד-יְכַס הֶעָנָן, אֶתוַ   – "и [когда Моше завершил сооружение Мишкана] покрыло 
облако шатер откровения"; הֶעָנָן – написано с определенным артиклем: т.е. это то 
"облако", которое символизирует присутствие Всевышнего – то же, которое 
покрывало гору Синай  

הַמִּשְׁכָּן-וּכְבוֹד יְהוָה, מָלֵא אֶת  – "и слава Всевышнего наполнила Мишкан". 
 

Даат микра:  ְּה'בוֹד כ , о котором здесь идет речь, это ׁמַרְאֵה אֵש. По всей 
видимости, это подобно блистающему, сверкающему облаку. Получается, 
что над Мишканом было покрытие в виде темного облака, а внутренние 
помещения Мишкана были наполнены облаком света. И так же это было 
на горе Синай: כְּאֵשׁ אֹכֶלֶת 'וּמַרְאֵה כְּבוֹד ה... הַר סִינַי, וַיְכַסֵּהוּ הֶעָנָן-עַל 'ה-וַיִּשְׁכֹּן כְּבוֹד  
(Шмот 24, 16-17). Смысл фразы הַמִּשְׁכָּן-מָלֵא אֶת 'וּכְבוֹד ה  – "Мишкан полон 
славой Всевышнего". 

 
ה מָלֵ֖א  )לה( ֑ ן וּכְב֣וֹד יְהוָ֔ עָנָ יו הֶֽ ן עָלָ֖ י־שָׁכַ֥ ד כִּֽ הֶל מוֹעֵ֔ ה לָבוֹא֙ אֶל־אֹ֣ ל מֹשֶׁ֗ א־יָכֹ֣ ֹֽ וְל

ן׃  אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ
 

"И не мог Моше войти в шатер откровения, ибо облако пребывало на нем, и слава 
Всевышнего наполняла Мишкан". 
 

Даат микра (לז): покрытие облаком Мишкана немедленно после 
окончания его сооружения, является знаком того, что все сделано верно, 
Всевышний "удовлетворен" сооруженным Мишканом и "пребывает" в 
нем.  

 

Мы увидим, что начало книги Ваикра является, по сути, продолжением этого 
рассказа: Моше смог зайти в мишкан после того, как Всевышний призвал его (см. 
Ваикра 1, 1). 
 

Последние три пасука сказаны в качестве общего замечания: они относятся ко 
всему времени странствований бней Исраэль в пустыне. 
 

ם׃ )לו( ל מַסְעֵיהֶֽ ן יִסְע֖וּ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ בְּכֹ֖ עָנָן֙ מֵעַל֣ הַמִּשְׁכָּ֔ עָל֤וֹת הֶֽ  וּבְהֵֽ
 

"И когда поднималось облако над Мишканом – отправлялись бней Исраэль во все 
странствия свои". 
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ֹֽע   (לז) א יֵּ ֵֹּ֥ וֹ׃וְאִם־ל לֹתֹֽ ֹֽ ע  וּ עַד־יָ֖וֹם הֵּ א יִסְעָׁ֔ ָֹ֣ ָֹּ֑֖ן וְל נ  ע   לֶָ֖ה הֶֹֽ
 

"А если не поднималось облако, то не отправлялись они в путь до того дня, когда 

оно поднималось". 
 

Даат микра: облако постоянно пребывало над Мишканом, указывая 

бней Исраэль, когда двигаться в путь, а когда останавливаться. По-

видимому, только сразу после сооружения Мишкана облако полностью 

накрыло его, и слава Всевышнего наполнила Мишкан изнутри. Но в 

течение сорока лет странствий облако было только сверху над 

Мишканом, а слава Всевышнего была только над крышкой ковчега в 

кодеш hа-кодашим. 

 

ל  (לח) ָ֖ אֵּ ית־יִשְר  ֹֽ ל־בֵּ ֵּ֥י כ  ינֵּ וֹ לְעֵּ ה בֹ֑ יְל  הְיֵֶּ֥ה לַָ֖ ש תִֹֽ ם וְאִֵּ֕ ןָ֙ יוֹמ ָׁ֔ ל־הַמִשְכ  ַּ֤ה עַֹֽ ן יְהו  ֩ עֲנַַׁ֨ כִי
ם׃  יהֶֹֽ ל־מַסְעֵּ  }ש{בְכ 

 

"Ибо облако Всевышнего стояло над Мишканом днем, и огонь виднелся в нем 

ночью, на глазах у всех бней Исраэль во время всех их странствий". 
 

Даат микра: последние три пасука вкратце описывают то, о чем 

подробно рассказывается в книге Бемидбар. Получается, что эти псуким 

представляют собой маамар мусгар (вводное замечание) в непрерывной 

канве рассказа между концом пасука לה и началом книги Ваикра. Эти 

псуким написаны здесь, чтобы в окончании книги Шмот намекнуть на 

продолжение событий, связанных с бней Исраэль, подробное описание 

которых будет приведено в книге Бемидбар. И, кроме того, чтобы 

закончить книгу Шмот на той возвышенной теме, что все бней Исраэль 

своими глазами видели раскрытие присутствия Всевышнего в ходе их 

странствий. 
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